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tekstów ekonomicznych) 

J 2012/8 Gardziel Maciej, Частотность употребления экономических терминов в русских 

экономических текстах / Frekwencja terminów ekonomicznych w rosyjskich tekstach 

ekonomicznych 

 

 

J2013/1 Michał Kowalczyk, Речевой акт полхвалы в русском и польском языках на 

примере спортивной прессы / Akt mowy pochwały w języku rosyjskim i polskim na 

przykładzie prasy sportowej 

J 2013/1 KINGA FERET СРАВНЕНИЯ С ЛЕКСЕМАМИ СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ 

ЖИВОТНЫЕ В РУССКОМ И ПОЛЬСКОМ ЯЗЫКАХ (PORÓWNANIA Z LEKSEMAMI 

POLA SEMNATYCZNEGO ZWIERZĘTA W JĘZYKU ROSYJSKIM I POLSKIM) 

J 2013/2 EWELINA ZAJĄC Аффективы и ругательства на примере русских и польских 

отзоонимных метафор 

J 2013/3 Aleksandra Ornat, Лексемы семантического поля СЛАДОСТИ в русском и 

польском языках  

J 2013/4 SABINA JARZĄB СРАВНЕНИЯ В РУССКОМ И ПОЛЬСКОМ 

МОЛОДЁЖНОМ СЛЕНГЕ (PORÓWNANIA W ROSYJSKIM I POLSKIM SLANGU 

MŁODZIEŻOWYM) 

J 2013/5 Michalina Łach, Концептуализация похвалы в русском и польском языках на 

примере прессы для женщин  

J 2013/6 ALEKSANDRA OTTA АФФЕКТИВЫ В РУССКИХ И ПОЛЬСКИХ СКАЗКАХ 

ДЛЯ ДЕТЕЙ (AFEKTONIMY W ROSYJSKICH I POLSKICH BAJKACH DLA DZIECI) 

J 2013/7 АФФЕКТИВЫ В РУССКОМ И ПОЛЬСКОМ МОЛОДЕЖНОМ СЛЕНГЕ 

J 2013/8 BEATA PAŚCIAK ОППОЗИЦИЯ HOMO-ANIMAL В РУССКОМ И 

ПОЛЬСКОМ ЯЗЫКАХ (OPOZYCJA HOMO-ANIMAL W JĘZYKU ROSYJSKIM I 

POLSKIM) 

J 2013/9 Joanna Pieniążek, Семантика и символика ГОРЫ в русской и польской 

культурах 

J 2013/10 KATARZYNA KAJZAR МЕТАФОРЫ СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ БУРЯ 

METAFORA (POLA SEMANTYCZNEGO SŁOWA BURZA) 

J 2013/11 Helena Grabowiec, Способы концептуализации отваги на примере русских и 

польских метафор семантического поля ЖИВОТНОЕ  

J 2013/12 Agnieszka Szczygieł, Отзоонимные аффективы в русском и польском языках   

J 2013/13 ALEKSANDRA OTTA, АФФЕКТИВЫ В РУССКИХ И ПОЛЬСКИХ 

СКАЗКАХ ДЛЯ ДЕТЕЙ (AFEKTONIMY W ROSYJSKICH I POLSKICH BAJKACH 

DLA DZIECI) 

J 2013/14 DOROTA PROKOP, МЕЛИОРАЦИЯ ЗНАЧЕНИЙ ОТЗООНИМНЫХ 

МЕТАФОР В РУССКОМ И ПОЛЬСКОМ МОЛОДЕЖНОМ СЛЕНГЕ 

J 2013/15 

J 2014/1 PATRYCJA PAPCIAK, ОППОЗИЦИЯ HOMO – ANIMAL В ПОЛЬСКОМ И 



РУССКОМ ЯЗЫКАХ НА ПРИМЕРЕ НАЗВАНИЙ ДЕЙСТВИЙ (OPOZYCJA HOMO – 

ANIMAL NA PRZYKŁADZIE NAZW CZYNNOŚCI W JĘZYKU POLSKIM I 

ROSYJSKIM) 

 

J 2013/1 Barć Lucyna, Термины в области страхования в русском языке и их польские 

соответствия / Struktura rosyjskich terminów z dziedziny ubezpieczeń oraz ich polskich 

odpowiedników 

J 2013/2 Cyburt Monika, Cтруктура русских терминов по административному праву и их 

польских эквивалентов / Struktura rosyjskich terminów z dziedziny prawa 

administracyjnego oraz ich polskich odpowiedników 

J 2013/3 Flis Ewelina, Cтруктура русских терминов по конституционному праву и их 

польских эквивалентов / Struktura rosyjskich terminów z dziedziny prawa konstytucyjnego 

i ich polskich odpowiedników 

J 2013/4 Garbacz Patrycja, Cтруктура русских банковских терминов и их польских 

эквивалентов / Struktura rosyjskich terminów bankowych oraz ich polskich odpowiedników 

J 2013/5 Horodelska Natalia, Cтруктура польских банковских терминов и их русских 

эквивалентов / Struktura polskich terminów bankowych oraz ich rosyjskich odpowiedników 

J 2013/6 Jakubowska Anna, Cтруктура терминов в области уголовного и гражданского 

права в польском языке и их русские соответствия /Struktura polskich terminów z 

dziedziny prawa karnego i cywilnego oraz ich rosyjskich odpowiedników 

J 2013/7 Kędra Ilona, Cтруктура польских терминов из области маркетинга и их русских 

эквивалентов / Struktura polskich terminów z dziedziny marketingu oraz ich rosyjskich 

odpowiedników 

J 2013/8 Kochanowicz Tamara, Cтруктура терминов из области уголовного права в 

русском языке и их польских соответствий /Struktura rosyjskich terminów z dziedziny 

prawa karnego oraz ich polskich odpowiedników 

J 2013/9 Kowalczyk Ewelina, Cтруктура польских терминов из области криминологии и 

их русских соответствий / Struktura polskich terminów z dziedziny kryminologii oraz ich 

rosyjskich odpowiedników 

J 2013/10 Kowalska Sylwia, Cтруктура русских терминов из области маркетинга и их 

польских соответствий / Struktura rosyjskich terminów z dziedziny marketingu oraz ich 

polskich odpowiedników 

J 2013/11 Marczewska Halina, Cтруктура русских терминов по трудовому праву и их 

польских эквивалентов / Struktura rosyjskich terminów z dziedziny prawa pracy oraz ich 

polskich odpowiedników 

J 2013/12 Pernal Karolina, Польские термины по налогообложению и таможенным 

сборам и их русские эквиваленты /Struktura rosyjskich terminów z zakresu prawa celnego i 

podatkowego oraz ich polskich odpowiedników 

J 2013/13 Sabat Nadija, Cтруктура русских терминов из области фондовой и товарной 

биржи и их польских эквивалентов / Struktura rosyjskich terminów giełdowych oraz ich 

polskich odpowiedników 

J 2013/14 Sowa Karolina, Cтруктура русских терминов из области торговли и их 

польских эквивалентов / Struktura rosyjskich terminów handlowych oraz ich polskich 

odpowiedników 

J 2013/15 Spławińska-Szałajko Anna, Cтруктура русских терминов из области 

криминологии и их польских эквивалентов / Struktura rosyjskich terminów z dziedziny 

kryminologii oraz ich polskich odpowiedników 

J 2013/16 Stachura Joanna, Cтруктура польских терминов из области страхования и их 

русских эквивалентов / Struktura polskich terminów z dziedziny ubezpieczeń oraz ich 

rosyjskich odpowiedników 



J 2013/17 Stocka Dorota, Cтруктура польских терминов по конституционному праву и 

русских их эквивалентов /Struktura polskich terminów z dziedziny prawa konstytucyjnego 

oraz ich rosyjskich odpowiedników 

J 2013/18 Trznadel Sabina, Cтруктура польских терминов из области торговли и их 

эквивалентов в русском языке / Struktura polskich terminów handlowych oraz ich 

rosyjskich odpowiedników 

J 2013/19 Woźniak Renata, Cтруктура русских терминов из области таможенного права 

и налогообложения и их польских эквивалентов / Struktura polskich terminów z zakresu 

prawa celnego i podatkowego oraz ich rosyjskich odpowiedników 

J 2013/20 Pieniążek Joanna, Семантика и символика горы в русской и польской 

культурах / Semantyka i symbolika góry w kulturze rosyjskiej i polskiej 

J 2013/21 Paściak Beata, Оппозиция homo-animal в русском и польском языках / 

Opozycja homo-animal w języku rosyjskim i polskim 

J 2013/22 Jarząb Sabina, Сравнения в русском и польском молодежном сленге / 

Porównania w rosyjskim i polskim slangu młodzieżowym 

J 2013/23 Łach Michalina, Концептуализация похвалы в русском и польском языках на 

примере прессы для женщин / Konceptualizacja pochwały w języku rosyjskim i polskim na 

przykładzie prasy kobiecej 

J 2013/24 Feret Kinga, Сравнения с лексемами семантического поля животные в 

русском и польском языках / Porównania z leksemami pola semantycznego zwierzęta w 

języku rosyjskim i polskim 

J 2013/25 Zając Ewelina, Аффективы и ругательства на примере русских и польских 

тзоонимных метафор / Afektonimy i wyzwiska – na materiale rosyjskich i polskich metafor 

odzwierzęcych 

J 2013/26 Ornat Aleksandra, Лексемы семантического поля сладости в русском и 

польском языках / Leksemy pola semantycznego słodycze w języku rosyjskim i polskim 

J 2013/27 Kajzar Katarzyna, Метафоры семантического поля буря / Metafory pola 

semantycznego burza 

J 2013/28 Grabowiec Helena, Способу концептуализации отваги на примере русских и 

польскизх метафор семантического поля животные / Sposoby konceptualizacji odwagi na 

przykładzie rosyjskich i polskich metafor pola semantycznego zwierzęta 

J 2013/29 Szczygieł Agnieszka, Отзоонимные аффективы в русском и польском языках / 

Afektonimy odzwierzęce w języku rosyjskim i polskim 

J 2013/30 Malak Aneta, Аффективы в русском и польском молодежном сленге / 

Afektonimy w rosyjskiej i polskiej gwarze młodzieżowej 

J 2013/31 Prokop Dorota, Мелиорайия значений отзоонимных метафор в русском и 

польском молодежном сленге / Melioracja znaczenia metafor odzwierzęcych w slangu 

młodzieżowym w języku rosyjskim i polskim 

J 2013/32 Otta Aleksandra, Аффективы в русских и польских сказках для детей / 

Afektonimy w rosyjskich i polskich bajkach dla dzieci 

J 2014/1 Bułas Agnieszka, Русская коммерческая терминология и ее польские 

эквиваленты / Terminologia rosyjskiej korespondencji handlowej i jej polskie odpowiedniki 

J 2014/2 Burliga Elżbieta, словосочетания в русском спец-тексте и их польские 

эквиваленты / Czasownikowe związki wyrazowe w rosyjskim tekście specjalistycznym i ich 

polskie ekwiwalenty 

J 2014/3 Mazurek Natalia, Роль имен прилагательных в семантико-синтаксической 

организации предложения в русском языке в сопоставлении с польским / Rola 

przymiotników w semantyczno-składniowej organizacji zdania w języku rosyjskim w 

porównaniu z językiem polskim 

J 2014/4 Mozgowiec Karolina, Причастия в русском специальном тексте / Imiesłowy 



przymiotnikowe w rosyjskim tekście specjalistycznym 

J 2014/5 Szerląg Aleksandra, предложения в русских экономических текстах / Zdania 

pojedyncze w rosyjskich tekstach specjalistycznych 

J 2014/6 Wnęk Ewa, Структура и семантика экономических терминов в русском языке / 

Struktura i semantyka terminów ekonomicznych w języku rosyjskim 

J 2014/7 Papciak Patrycja, Opozycja homo – animal na przykładzie nazw czynności w języku 

rosyjskim i polskim 

J 2014/8 Mikuła Aneta, Семантический субъект в спецтексте (на материале документов 

русской деловой корреспонденции) / Subiekt semantyczny w tekście specjalistycznym (na 

materiale dokumentów rosyjskiej korespondencji handlowej) 

J 2014/9 Wnęk Ewa, Структура и семантика экономических терминов в русском языке / 

Struktura i semantyka terminów ekonomicznych w języku rosyjskim 

J 2015/1 Katarzyna Madej, Речевой акт обещания / Obietnica jako akt mowy 

J 2015/2 Izabela Majkut, Совет в русском и польском языках – прагмалингвистический 

подход / Rada w języku polskim i rosyjskim – ujęcie pragmalingwistyczne 

J 2015/3 KATARZYNA KOWALSKA, РЕЧЕВОЙ АКТ КРИТИКИ (НА МАТЕРИАЛЕ, 

ОТОБРАННОМ ИЗ ПРЕССЫ) (AKT MOWY KRYTYKI – NA MATERIALE 

WYBRANYM Z PRASY) 

J 2015/4 MARCIN MICHAŁOWICZ, Акт оскорбления в русском, польском и 

английском языках на материале из вебфорумов (AKT OBRAŻENIA W JĘZYKACH 

ROSYJSKIM, POLSKIM I ANGIELSKIM NA MATERIALE Z FOR INTERNETOWYCH)  

J 2015/5 SYLWIA KITRYS, ЖАЛОБА КАК РЕЧЕВОЙ ЖАНР В СМИ (NARZEKANIE 

JAKO AKT MOWY W ROSYJSKIEJ PRASIE)  

J 2015/6 KINGA BIELATOWICZ, РЕЧЕВОЙ АКТ ИЗВИНЕНИЯ (НА МАТЕРИАЛЕ, 

ОТОБРАННОМ ИЗ РУССКОЙ И ПОЛЬСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ) (AKT MOWY 

PRZEPROSZENIA – NA MATERIALE WYBRANYM Z LITERATURY ROSYJSKIEJ I 

POLSKIEJ)   

J 2015/7 Damian Kłosowski, УГОВАРИВАНИЕ В ТЮРЕМНОМ ЖАРГОНЕ 

(PERSWAZJA W SLANGU WIĘZIENNYM)   

J 2015/8 Marlena Wnęk, КОМПЛИМЕНТ КАК АКТ РЕЧИ (KOMPLEMENT JAKO AKT 

MOWY) 

J 2015/9 JUSTYNA KRAWCZYK, АКЦЕПТАЦИЯ КАК АКТ РЕЧИ( AKCEPTACJA 

JAKO AKT MOWY)  

J 2015/10 MAŁGORZATA BEDNARZ, ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ 

ПРОСЬБЫ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ (JĘZYKOWE ŚRODKI WYRAŻENIA PROŚBY W 

JĘZYKU ROSYJSKIM)  

J 2015/11 NATALIA SIEBIELEC, ПРЕДЛОЖЕНИЕ КАК РЕЧЕВОЙ АКТ В РУССКИХ 

И ПОЛЬСКИХ ТЕКСТАХ РЕКЛАМЫ (PROPOZYCJA W ROSYJSKICH I POLSKICH 

TEKSTACH REKLAMY)  

J 2015/1 Czechowicz Klaudia, Повтор как средство выражения положительных эмоций в 

русском и польском языках / Powtórzenie jako środek wyrażania pozytywnych emocji w 

języku rosyjskim i polskim 

J 2015/2 Stępień Aleksandra, Повтор как средство выражения эмоций в русском и 

польском языках / Powtórzenie jako środek wyrażania emocji w języku rosyjskim i polskim 

J 2015/3 Świszcz Aleksandra, Восклицательные предложения с лексемами, 

выражающими негативные эмоции в русском и польском языках / Zdania 

wykrzyknikowe z leksemami nazywającymi negatywne stany emocjonalne w języku 

rosyjskim i polskim 

J 2015/4 Wnęk Marlena, Комплимент как акт речи / Komplement jako akt mowy 

J 2015/5 Bielatowicz Kinga, Речевой акт извинения (на материале, отобранном из 



русской и польской литературы) / Akt mowy przeproszenia (na materiale wybranym z 

literatury rosyjskiej i polskiej) 

J 2015/6 Siebielc Natalia, Предложение как речевой акт в русских и польских текстах 

рекламы / Propozycja jako akt mowy w rosyjskich i polskich tekstach reklamy 

J 2015/7 Kitrys Sylwia, Жалоба как речевой жанр в СМИ / Narzekanie jako akt mowy w 

rosyjskich środkach masowego przekazu 

J 2015/8 Kowalska Katarzyna, Речевой акт критики (на материале, отобранном из 

прессы) / Akt mowy krytyki (na materiale wybranym z prasy) 

J 2015/9 Michałowicz Marcin, Акт оскорбления в русском, польском и английском 

мматериале из веб-форумов / Akt obrażenia w językach rosyjskim, polskim i angielskim na 

materiale z for internetowych 

J 2015/10 Krawczyk Katarzyna, Акцептация как акт речи / Akceptacja jako akt mowy 

J 2015/11 Bednarz Małgorzata, Языковые средства выражения просьбы в русском языке / 

Językowe środki wyrażenia prośby w języku rosyjskim 

J 2015/12 Kłosowski Damian, Уговаривание в тюремном сленге / Perswazja w slangu 

więziennym 

  

J 2016/1 Karvatska Andriana, „Способы выражения эмотивности текста на примере 

романа М.А. Булгакова „Мастер и Маргарита”/ Sposoby wyrażenia emotywności tekstu 

(na przykładzie powieści M.A. Bułhakowa „Mistrz i Małgorzata” 

J 2016/2 Khomko Ivanna, Cленг как средство коммуникации молодежи (на основании 

современного сериала /Slang jako sposób komunikacji młodzieży (na podstawie 

współczesnego serialu „Универ. Новая общага”) 

J 2016/3 Kiper Milena, Эмотивный речевой акт (способы вырыжения страха на примере 

повести А. И. Солженицына «Раковый корпус» и ее польского перевода /Emotywny akt 

mowy (sposoby wyrażania strachu na przykładzie powieści A. Sołżenicyna „Oddział chorych 

na raka” i jej tłumaczenia na język polski 

J 2016/4 Kopera Karolina, Характеристика русской юридической терминологии (на 

материале учебника) / Charakterystyka rosyjskiej terminologii prawniczej (na materiale 

podręcznika) 

J 2016/5 Piejko Katarzyna, Юридическая терминология на материале учебника «Русский 

юридический язык. 40 уроков» / Terminologia prawnicza na materiale podręcznika 

„Rosyjski język prawniczy w 40 lekcjach 

J 2016/6 Pytlak Małgorzata, Выражение счастья в русском и польском языках (на 

материале оригинальных литературных текстов и их польских переводов / Wyrażenie 

szczęścia w języku rosyjskim i polskim (na materiale oryginalnych tekstów literackich i ich 

polskich przekładów 

J 2016/7 Znamirowska Beata, Имена собственные в романе М.А. Булгакова „Мастер и 

Маргарита” и его переводе на польский язык / Nazwy własne w powieści M. Bułhakowa 

„Mistrz i Małgorzata i jego tłumaczeniu na język polski 

J 2016/8 Żak Anna, Экономическая терминология (на материале экономического 

словаря) / Terminologia ekonomiczna (na materiale rosyjskiego słownika ekonomicznego) 

 

J 2017/1 PAULINA LECNAR, ЭТИКА ДЕЛОВЫХ ОТНОШЕНИЙ В СОВРЕМЕННОЙ 

РОССИИ (НА МАТЕРИАЛЕ ЭТИЧЕСКИХ КОДЕКСОВ РОССИЙСКИХ 

ОРГАНИЗАЦИЙ) (ETYKA RELACJI BIZNESOWYCH WE WSPÓŁCZESNEJ ROSJI) 

J 2017/2 ALEKSANDRA CYNK, ПЕРСОНИФИКАЦИЯ, СТИЛИСТИЧЕСКИЕ 

ФИГУРЫ И ДРУГИЕ СРЕДСТВА, КОТОРЫЕ «ДЕЙСТВУЮТ» В СКАЗКАХ 

(PRAGMALINGWISTYCZNA ANALIZA ŚRODKÓW STYLISTYCZNYCH 

WYSTĘPUJĄCYCH W ROSYJSKICH BAJKACH) 



J 2017/3 Karolina Motwicka, Разницы в способе реализации косвенных речевых актов, 
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